
RIALZO PER WC CON VITE DI BLOCCAGGIO FRONTALE
RAISED TOILET SEAT WITH FRONTAL LOCKING SCREW
RÉHAUSSEUR DE SIÈGE DE TOILETTE AVEC VIS DE BLOCAGE FRONTALE
ASIENTO DE INODORO ELEVADO CON TORNILLO DE BLOQUEO FRONTAL
 TOILETTENSITZERHÖHUNG
MIT FRONTALER FESTSTELLSCHRAUBE
ΑΝΥΨΩΤΙΚΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΤΟΥΑΛΕΤΑΣ ΜΕ ΜΠΡΟΣΤΙΝΗ ΒΙΔΑ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ

Η συντήρηση των προϊόντων συνίσταται στις διαδικασίες καθαρίσμα-
τος και απολύμανσης. Για την εξασφάλιση της ασφαλούς χρήσης και 
την τήρηση των σωστών κανόνων υγιεινής, ο χρήστης θα πρέπει να 
εκτελεί αυτές τις διαδικασίες πριν από κάθε χρήση.
Ο χρήστης θα πρέπει να επιβεβαιώνει την ακεραιότητα του προϊόντος 
και των επιμέρους εξαρτημάτων του. Για τις διαδικασίες καθαρισμού 
και απολύμανσης, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
1. Φορέστε γάντια.
2. Αφαιρέστε την ορατή βρωμιά προτού προχωρήσετε σε βαθύτερη 
απολύμανση.
3. Χρησιμοποιήστε νερό ή μη επιθετικό απορρυπαντικό για τη διαδικα-
σία καθαρισμού.
4. Σκουπίστε το με ένα στεγνό και καθαρό πανί.
Εναλλακτικά, μπορείτε να πλύνετε το RTS σε οικιακό πλυντήριο πιά-
των ρυθμίζοντας τη μέγιστη θερμοκρασία. 
ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗΣ 
Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί και από άλλους χρήστες. 
Προτού επαναχρησιμοποιηθεί από άλλο άτομο, το προϊόν θα πρέπει να
καθαρίζεται και να απολυμαίνεται σωστά. Προτού παραχωρήσετε το 
προϊόν σε άλλους, θα πρέπει να ελέγχεται από ειδικευμένους μετα-
πωλητές.
ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ 
Μην απορρίπτετε το προϊόν μαζί με τα κοινά οικιακά απορρίμματα. Συμ-

βουλευτείτε τις τοπικές αρχές σχετικά με τη σωστή και περιβαλλοντι-
κά φιλική διαδικασία απόρριψης. 
ΑΝΑΦΟΡΑ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ
Εάν το προϊόν εμπλακεί σε σοβαρό ατύχημα, επικοινωνήστε με 
τον κατασκευαστή του προϊόντος στη διεύθυνση info@lmglobalde-
sign.com και με την αρμόδια αρχή της χώρας σας

Κωδικός προϊόντος Αριθμός παρτίδας 

Ιατρική συσκευή 
σύμφωνα με την 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 
2017/745

Παραγωγός

Σειριακός αριθμός Ημερομηνία 
παραγωγής 

Іατροτεχνολογικό 
προϊόν

Διαβάστε προσεχτικά 
τις οδηγίες χρήσης

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών.

Carico massimo
Max load
Charge maximale
Carga máxima

IT - LIMITE DI CARICO DEI BRACCIOLI: 
AVVERTENZA: I braccioli servono ad aiutare l’utente a rimanere seduto in una po-
sizione più riposante e fornire un ulteriore supporto sul quale è possibile scaricare 
parte del peso del corpo quando ci si siede o ci si alza. Tuttavia, non devono es-
sere usati per appoggiarsi completamente a loro. Per un uso sicuro, non superare 
il carico massimo specifico raccomandato per i braccioli.
GB - ARMRESTS LOAD LIMIT:
WARNING: The armrests are meant to help the user to keep sitting in a more 
resting position and to provide a further support on which they can relieve part of 
the body weight when sitting down or standing up. However, they must
not be used to completely lean on them. For a safe use, do not exceed the max 
load specifically recommended for the armrests.
FR - LIMITE DE CHARGE DES ACCOUDOIRS :
MISE EN GARDE : Les accoudoirs sont destinés à vous aider à rester assis dans 
une position plus reposante et à fournir un support supplémentaire sur lequel vous 
pouvez délester une partie du poids du corps en vous asseyant ou en vous levant. 

Cependant, veuillez ne pas les utiliser pour vous appuyer complètement dessus. 
Pour une utilisation en toute sécurité, ne dépassez pas la charge maximale spé-
cifiquement recommandée pour les accoudoirs.
ES - LÍMITE DE CARGA DE LOS REPOSABRAZOS:
ADVERTENCIA: Los reposabrazos están destinados a ayudar al usuario a 
mantenerse sentado en una posición más en reposo y a proporcionar un soporte 
adicional en el que puedan aliviar parte del peso corporal al sentarse o ponerse 
de pie. Sin embargo, no deben utilizarse para apoyarse completamente en ellos. 
Para un uso seguro, no exceda la carga máxima recomendada específicamente 
para los reposabrazos.
DE - BELASTUNGSGRENZE DER ARMLEH NEN:
WARNHINWEIS: Die Armlehnen sollen dem Benutzer helfen, in einer bequeme-
ren Haltung zu sitzen und beim Hinsetzen oder Aufstehen einen Teil des Körper-
gewichts abstützen zu können. Trotzdem darf man sich nicht mit seinem ganzen 
Gewicht auf sie stützen. Für den sicheren Gebrauch dürfen Sie die speziell emp-
fohlene maximale Last nicht überschreiten.
GR - ΟΡΙΟ ΒΑΡΟΥΣ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΩΝ ΒΡΑΧΙΟΝΑ:
Σκοπός των στηριγμάτων βραχίονα είναι να διευκολύνουν τον χρήστη 
ώστε να κάθεται με πιο ξεκούραστο τρόπο καθώς και να παρέχουν 
περαιτέρω στήριξη επιτρέποντάς του να στηρίζει ένα μέρος του 
βάρους του όταν ετοιμάζεται να καθίσει ή να σηκωθεί. Ωστόσο, ο 
χρήστης δεν πρέπει να στηρίζεται εξ ολοκλήρου επάνω σε αυτά. Για 
ασφαλή χρήση, μην υπερβαίνετε το μέγιστο βάρος που αναφέρεται 
για τα στηρίγματα βραχίονα..
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• Be sure the height of the RTS Easy Safe is such as to make the use of it
easy and safe for the user.
• Do not lean on the RTS Easy Safe while sitting or standing.
• During use, avoid positions that keep the body weight too much frontward. 
Wrong positions may lead the user to slip and fall.
• The RTS Easy Safe must not be stored outdoors..
• Be sure the height of the Raised Toilet Seat is such as to make the use of
it easy and safe for the user. 
• Do not lean on the Raised Toilet Seat while sitting or standing.
• During use, avoid positions that keep the body weight too much frontward. 
Wrong positions may lead the user to slip and fall. 
• The Raised Toilet Seat must not be stored outdoors.
MAINTENANCE INFO
The products maintenance consists of the cleaning and sanitation pro-
cedures. In order to guarantee a safe use and adequate standard
of hygiene, the user should perform these procedures before every use.
The user has to make certain of the structural integrity of the device
and its components. For cleaning and sanitation procedures, follow
the steps below:
1. Gloves should be worn.
2. Remove the evident dirt before to proceed with the most accurate
disinfection.
3. Use water or non aggressive detergent for the cleaning procedure.
4. Wipe with a dry and clean cloth.
Alternatively, the RTS can be cleaned in domestic dishwashers at the ma-
ximum temperature
REUSE REQUIREMENTS 
The product is suitable for reuse by other users. Before reuse by 
others, the product must be correctly cleaned and sanitized. Before 
the transfer of the product to others, the product must be checked by 
qualified dealers. 
CORRECT DISPOSAL PROCEDURE 
Do not dispose of the product in the normal household waste. Ask your 
local authority beforehand for the correct and environmentally
friendly way to dispose it.
INCIDENT REPORTING
If there was a serious incident involving this device, contact the manufactu-
rer of this product at info@lmglobaldesign.com and the
responsible authority in your country

Product code Lot number

Medical Device compliant 
with Regulation (EU) 
2017/745

Manufacturer 

Serial number Date of manufacture

Medical Device Consult instructions 
for use 

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANÇAIS

UTILISATION PRÉVUE 
Les réhausseurs de siège de toilette de la gamme KING Raised Toilet Seat 
(RTS) Easy Safe sont conçus pour surélever la cuvette des toilettes, pour 
permettre aux personnes de s’asseoir et de se lever facilement, favorisant 
ainsi l’indépendance et le confort. Le système de blocage frontal confère 
stabilité au siège. Les accoudoirs, le cas échéant, augmentent encore la 
sécurité et le confort et le modèle équipé de la version pliable donne à 
l’utilisateur une plus grande liberté de mouvement. 
INDICATIONS ET CONTRE-INDICATIONS  
Le siège RTS Easy Safe est destiné aux personnes âgées, aux personnes 
en fauteuil roulant, aux personnes à mobilité réduite au niveau des lom-
baires, des genoux ou des hanches et à tous ceux qui peuvent avoir des 
difficultés à s’asseoir et à se relever de la cuvette des toilettes. La version 
équipée d’accoudoirs rabattables en fait l’idéal pour les personnes en fau-
teuil roulant ayant normalement recours au transfert latéral vers la cuvette 
des toilettes. La capacité à s’asseoir de manière indépendante est requise 
pendant l’utilisation. Il est déconseillé d’utiliser le RTS Easy Safe en cas de 
troubles de la perception ou de problèmes d’équilibre. 
AVERTISSEMENTS ET INDICATIONS DE SÉCURITÉ  
• Ne dépassez pas le poids maximal de l’utilisateur indiqué dans les in-
structions de montage.
• Avant chaque utilisation, assurez-vous que le siège RTS Easy Safe est
en position stable sur la cuvette et correctement fixé à l’aide de ses acces-
soires de fixation spéciaux.
• Les accoudoirs doivent être correctement assemblés et, pendant l’utilisa-
tion, la partie mobile doit être bien accrochée, comme illustré sur les figures 
d’assemblage du mode d’emploi.
• Durant l’assemblage, conformez-vous scrupuleusement aux indications
du mode d’emploi.
• Ne modifiez en aucun cas le siège RTS Easy Safe et ses composants.
• N’utilisez en aucun cas le siège RTS Easy Safe s’il est endommagé ou
modifié. Des fissures ou déformations peuvent affecter de manière impor-

ESPAÑOL

USO PREVISTO
Los productos de la línea KING Raised Toilet Seat (RTS) Easy Safe line 
están diseñados para aumentar la altura de la taza del inodoro, con el fin 
de facilitar los movimientos de sentarse y levantarse y promover la inde-
pendencia y la comodidad. El sistema de bloqueo frontal proporciona la 
estabilidad del asiento. Los reposabrazos, si están previstos, aumentan 
aún más la seguridad y la comodidad y, el modelo equipado con la versión 
plegable otorga al usuario una mayor libertad de movimientos. 
INDICACIONES Y CONTRAINDICACIONES 
El RTS Easy Safe está dirigido a las personas de edad avanzada, a los 
usuarios de sillas de ruedas, a las personas con movilidad reducida de lum-
bares, rodillas o caderas y a todos aquellos que puedan tener dificultades 
para sentarse y levantarse de la taza del inodoro. La versión provista de 
reposabrazos plegables hace que este RTS Easy Safe sea especialmente 
adecuado para usuarios de sillas de ruedas que recurren a la transferencia 
lateral al asiento del inodoro. Se requiere la capacidad de sentarse de for-
ma independiente durante el uso. No se recomienda utilizar el RTS Easy 
Safe en caso de trastornos de percepción o problemas de equilibrio. 
ADVERTENCIAS E INDICACIONES DE SEGURIDAD 
• No debe superarse el peso máximo del usuario indicado en las instruc-
ciones de montaje.
• Antes de cada uso, asegúrese de que el RTS Easy Safe está en posición 
estable en el inodoro y correctamente sujeto con los accesorios de fijación 
especiales.
• Los reposabrazos deben estar bien montados y durante el uso la par-
te móvil debe estar correctamente enganchada, como se muestra en las 
imágenes de montaje del manual de uso.
• Respete estrictamente durante el montaje las instrucciones que figuran
en el manual de uso.
• No modifique de ninguna manera el RTS Easy Safe ni sus componentes.
• No utilice el RTS Easy Safe si está dañado o alterado de alguna manera.
Las grietas y deformaciones pueden afectar en gran medida al rendimiento 
y la seguridad del dispositivo.
• Asegúrese de que la altura del RTS Easy Safe sea tal que su uso resulte
sencillo y seguro al usuario.
• No se apoye en el RTS Easy Safe mientras esté sentado o de pie.
• Durante el uso, evite posiciones que mantengan el peso corporal de-
masiado hacia adelante. Las posiciones incorrectas pueden hacer que el 

usuario resbale y se caiga.
• El RTS Easy Safe no debe almacenarse en el exterior.
Como alternativa, el RTS puede limpiarse en lavavajillas domésticos a la
máxima temperatura
INFORMACIÓN DE MANTENIMIENTO 
El mantenimiento de los productos consiste en los procedimientos de lim-
pieza y desinfección. Con el fin de garantizar un uso seguro y un nivel 
adecuado de higiene, el usuario debe llevar a cabo estos procedimientos 
antes de cada uso.
El usuario tiene que asegurarse de la integridad estructural del dispositivo 
y sus componentes. Para los procedimientos de limpieza y desinfección, 
siga los siguientes pasos:
1. Usar guantes.
2. Eliminar la suciedad evidente antes de proceder a la desinfección más
precisa.
3. Utilizar agua o detergente no abrasivo para la limpieza.
4. Limpiar con un paño seco y limpio.
REQUISITOS DE REUTILIZACIÓN 
El producto es adecuado para su reutilización por otros usuarios. Antes 
de la reutilización por otros, el producto debe limpiarse y desinfectarse 
correctamente. Antes de la transferencia del producto a otros, el producto 
debe ser comprobado por distribuidores cualificados. 
PROCEDIMIENTO CORRECTO DE ELIMINACIÓN 
No deseche el producto en los residuos domésticos normales. Pregunte 
antes a las autoridades locales cuál es la forma correcta y ecológica para 
eliminarlo.
NOTIFICACIÓN DE INCIDENTES:
En caso de que se produzca un incidente grave en relación con este pro-
ducto, comuníquese con el fabricante de este producto en info@lmglobal-
design.com y con la autoridad competente de su país.

Código producto Número de lote 

Producto sanitario 
conforme con el reglamento 
(UE) 2017/745 

Fabricante 

Número de serie Fecha de fabricación 

Producto sanitario Consultar las 
instrucciones de uso

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses. 

zu garantieren, sollte der Benutzer diese Verfahren vor jedem Gebrauch 
durchführen.
Der Benutzer muss sichergehen, dass das Gerät und seine Komponenten 
intakt sind. Für die Reinigung und Desinfektion befolgen Sie bitte die Arbei-
tsschritte unten:
1. Tragen Sie Handschuhe.
2. Entfernen Sie erst den sichtbaren Schmutz und fahren Sie dann mit der
gründlichen Desinfektion fort.
3. Benutzen Sie Wasser oder milde Reiniger zum Reinigen.
4. Wischen Sie mit einem trockenen, sauberen Lappen alle Oberflächen
trocken.
Sie können den RTS auch in der Spülmaschine bei höchster Temperatur
reinigen.
ANFORDERUNGEN FÜR DEN WIEDERGEBRAUCH 
Das Produkt kann von anderen Benutzer neu gebraucht werden. Vor dem 
Wiedergebrauch muss das Produkt korrekt gereinigt und desinfiziert wer-
den. Vor der Weitergabe des Produkts an einen anderen Benutzer, muss 
es von einem Fachhändler geprüft werden. 
KORREKTE ENTSORGUNG 
Werfen Sie das Produkt nicht in den normalen Haushaltsabfall. erkun-
digen Sie sich bei den örtlichen Behörden, wie Sie das Produkt korrekt 
und umweltfreundlich entsorgen können. 
UNFALLMELDUNG:
Wenn es mit dem Produkt zu einem schweren Unfall gekommen ist, konta-
ktieren Sie bitte den Produkthersteller unter info@lmglobaldesign.com und 
die in Ihrem Land zuständige Behörde

Erzeugniscode Chargennummer 

Medizinprodukt im 
Sinne der Verordnung 
(EU) 2017/745

Hersteller 

Seriennummer Herstellungsdatum

Medizinprodukt Gebrauchsanweisung 
beachten 

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von Gima geboten.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Τα προϊόντα της σειράς KING Raised Toilet Seat (RTS) Easy Safe έχουν 
σχεδιαστεί για να αυξάνουν το ύψος της λεκάνης της τουαλέτας, 
προκειμένου οι χρήστες να μπορούν να κάθονται και να σηκώνονται 
ευκολότερα και να προάγεται η αυτονομία και η άνεση. Χάρη στο 
μπροστινό σύστημα ασφάλισης διασφαλίζεται η σταθερότητα του 
καθίσματος. Τα στηρίγματα βραχίονα, εάν υπάρχουν, αυξάνουν πε-
ραιτέρω την ασφάλεια και την άνεση και, όσον αφορά το μοντέλο 
με τα πτυσσόμενα στηρίγματα, αυτό παρέχει μεγαλύτερη ελευθερία 
κινήσεων στον χρήστη. 
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΚΑΙ ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ 
Το RTS Easy Safe προορίζεται για ηλικιωμένους, άτομα σε αναπηρι-
κό καρότσι, άτομα με μειωμένη κινητικότητα της οσφυϊκής χώρας, 
των γονάτων ή των γοφών, καθώς και για όσους δυσκολεύονται να 
καθίσουν ή να σηκωθούν από τη λεκάνη της τουαλέτας. Η έκδοση 
που περιλαμβάνει πτυσσόμενα στηρίγματα βραχίονα καθιστά το RTS 
Easy Safe ιδιαίτερα κατάλληλο για άτομα σε αναπηρικό καροτσάκι τα 
οποία προσφεύγουν σε πλευρική μεταφορά στο κάθισμα της τουαλέ-
τας. Κατά τη χρήση, απαιτείται ικανότητα χειρισμού του καθίσματος 
με αυτόνομο τρόπο. Η χρήση του RTS Easy Safe δεν συνιστάται σε 
περίπτωση διαταραχών της αντίληψης ή προβλημάτων ισορροπίας. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ 



RIALZO PER WC CON VITE DI BLOCCAGGIO FRONTALE
RAISED TOILET SEAT WITH FRONTAL LOCKING SCREW
RÉHAUSSEUR DE SIÈGE DE TOILETTE AVEC VIS DE BLOCAGE FRONTALE
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ITALIANO 
USO PREVISTO 
I prodotti sono rialzi per WC pensati per facilitare la seduta e l'alzata e per 
favorire l'indipendenza e il comfort. Il sistema di chiusura frontale e i brac-
cioli rendono l'uso del prodotto più sicuro. 
INDICAZIONI E CONTROINDICAZIONI 
Il rialzo per WC RTS Easy Safe è pensato per le persone anziane, le perso-
ne sulla sedia a rotelle, le persone con mobilità ridotta della zona lombare, 
del ginocchio o dell’anca e per tutti coloro che possono avere difficoltà a 
sedersi e ad alzarsi dal water. La versione con braccioli pieghevoli rende 
il rialzo RTS Easy Safe particolarmente adatto alle persone sulla sedia a 
rotelle che ricorrono al sistema di trasferimento laterale sul water. Per un 
corretto utilizzo del rialzo, è richiesta la capacità di sedersi in modo indipen-
dente. Si sconsiglia l’uso del rialzo RTS Easy Safe in caso di disturbi della 
percezione o problemi di equilibrio. 
AVVERTENZE E INDICAZIONI DI SICUREZZA 
• Il peso massimo dell’utente indicato nelle istruzioni di montaggio non deve 
essere superato.
• Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il rialzo RTS Easy Safe sia posi-
zionato in modo stabile sul WC e sia correttamente fissato con gli speciali 
accessori di fissaggio.
• I braccioli devono essere montati correttamente e, durante l’uso, la parte 
mobile deve essere agganciata correttamente come mostrato nelle figure 
di montaggio del manuale d’uso.
• Durante il montaggio, attenersi rigorosamente a quanto indicato nel ma-
nuale d’uso.
• Non modificare in alcun modo il rialzo RTS Easy Safe e i relativi compo-
nenti.
• Non utilizzare il rialzo RTS Easy Safe se è danneggiato o è stato alterato 
in qualsiasi modo. Eventuali crepe e deformazioni possono compromettere 
fortemente le prestazioni e la sicurezza del dispositivo.
• Assicurarsi che l’altezza del rialzo RTS Easy Safe sia tale da consentirne 
un uso facile e sicuro da parte dell’utente.
• Non appoggiarsi al rialzo RTS Easy Safe quando si è seduti o in piedi.
• Durante l’uso, evitare posizioni che trasferiscono il peso del corpo troppo 
in avanti. Posizioni sbagliate possono portare l’utente a scivolare e cadere. 
INFORMAZIONI PER LA MANUTENZIONE 
La manutenzione dei prodotti consiste nelle procedure di pulizia e sani-
ficazione. Per garantire un uso sicuro e un adeguato standard di igiene, 
l’utente deve eseguire le seguenti procedure prima di ogni utilizzo.
L’utente deve assicurarsi dell’integrità strutturale del dispositivo e dei rela-
tivi componenti. Eseguire le procedure di pulizia e di igienizzazione come 

di seguito descritto:
1. Indossare guanti di protezione.
2. Rimuovere lo sporco evidente prima di procedere alla disinfezione più 
accurata.
3. Usare acqua o un detergente non aggressivo per la pulizia.
4. Pulire con un panno asciutto e pulito.
In alternativa, il rialzo RTS può essere lavato nelle comuni lavastoviglie 
domestiche alla massima temperatura.
REQUISITI DI RIUTILIZZO 
Il prodotto può essere riutilizzato da altri utenti. Prima di essere riutiliz-
zato, il prodotto deve essere correttamente pulito e igienizzato. Prima di 
trasferire il prodotto ad altri, lo stesso deve essere controllato da rivenditori 
qualificati.
CORRETTA PROCEDURA DI SMALTIMENTO 
Non smaltire il prodotto con i normali rifiuti domestici. Rivolgersi alle vo-
stre autorità locali per conoscere la modalità di smaltimento più corretta 
ed ecologica. 
SEGNALAZIONE DI INCIDENTI:
Se si verifica un incidente grave che legato all’uso del presente dispositivo, 
contattare il produttore all’indirizzo info@lmglobaldesign.com e l’autorità 
responsabile nel proprio paese.

Codice prodotto Numero di lotto

Dispositivo medico 
conforme al regolamento 
(UE) 2017/745 

Fabbricante 

Numero di serie Data di fabbricazione 

Dispositivo medico Leggere le istruzioni 
per lʼuso

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi. 

ENGLISH

INTENDED USAGE
The products of the KING Raised Toilet Seat (RTS) Easy Safe line are desi-
gned to increase the height of the toilet bowl, in order to
facilitate sitting down and getting up and to promote independence and 
comfort. The frontal locking system provides the stability of the
seat. The armrests, if provided, further increase safety and comfort and, the 
model equipped with the folding version, enables the user
to reach a better freedom of movement. 
INDICATIONS AND CONTRAINDICATIONS 
The RTS Easy Safe is aimed to elderly people, wheelchair users, people with 
reduced mobility of lumbar, knee or hip and to all those
who might have difficulty in sitting down and getting up from the toilet bowl. 
The version provided with folding armrests makes this RTS
Easy Safe particularly suitable for wheelchair users who resort to lateral tran-
sfer to the toilet seat. The ability to sit independently is
required during the use. It is not recommended to use the RTS Easy Safe in 
case of perception disorders or balance problems. 
SAFETY WARNINGS AND INDICATIONS 
• The maximum user weight indicated in the fitting instructions must not be 
exceeded.
• Before every use, be sure the RTS Easy Safe is in stable position on the 
WC and correctly fixed with the special fixing accessories
supplied.
• The armrests must be properly assembled and, during use, the moving part 
must be correctly hooked as shown in the assembly
pictures of the User Manual.
• During the assembly, strictly adhere to what is shown in the User Manual.
• Do not modify the RTS Easy Safe and its components in any way.
• Do not use the RTS Easy Safe if damaged or altered in any way. Cracks 
and deformations may strongly affect the performance and
safety of the device.

Η συντήρηση των προϊόντων συνίσταται στις διαδικασίες καθαρίσμα-
τος και απολύμανσης. Για την εξασφάλιση της ασφαλούς χρήσης και 
την τήρηση των σωστών κανόνων υγιεινής, ο χρήστης θα πρέπει να 
εκτελεί αυτές τις διαδικασίες πριν από κάθε χρήση.
Ο χρήστης θα πρέπει να επιβεβαιώνει την ακεραιότητα του προϊόντος 
και των επιμέρους εξαρτημάτων του. Για τις διαδικασίες καθαρισμού 
και απολύμανσης, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
1. Φορέστε γάντια.
2. Αφαιρέστε την ορατή βρωμιά προτού προχωρήσετε σε βαθύτερη 
απολύμανση.
3. Χρησιμοποιήστε νερό ή μη επιθετικό απορρυπαντικό για τη διαδικα-
σία καθαρισμού.
4. Σκουπίστε το με ένα στεγνό και καθαρό πανί.
Εναλλακτικά, μπορείτε να πλύνετε το RTS σε οικιακό πλυντήριο πιά-
των ρυθμίζοντας τη μέγιστη θερμοκρασία. 
ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗΣ 
Το προϊόν μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί και από άλλους χρήστες. 
Προτού επαναχρησιμοποιηθεί από άλλο άτομο, το προϊόν θα πρέπει να 
καθαρίζεται και να απολυμαίνεται σωστά. Προτού παραχωρήσετε το 
προϊόν σε άλλους, θα πρέπει να ελέγχεται από ειδικευμένους μετα-
πωλητές.
ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΑΠΟΡΡΙΨΗΣ 
Μην απορρίπτετε το προϊόν μαζί με τα κοινά οικιακά απορρίμματα. Συμ-

βουλευτείτε τις τοπικές αρχές σχετικά με τη σωστή και περιβαλλοντι-
κά φιλική διαδικασία απόρριψης. 
ΑΝΑΦΟΡΑ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ
Εάν το προϊόν εμπλακεί σε σοβαρό ατύχημα, επικοινωνήστε με 
τον κατασκευαστή του προϊόντος στη διεύθυνση info@lmglobalde-
sign.com και με την αρμόδια αρχή της χώρας σας

Κωδικός προϊόντος Αριθμός παρτίδας 

Ιατρική συσκευή 
σύμφωνα με την 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΌΣ (ΕΕ) 
2017/745

Παραγωγός

Σειριακός αριθμός Ημερομηνία 
παραγωγής 

Іατροτεχνολογικό 
προϊόν

Διαβάστε προσεχτικά 
τις οδηγίες χρήσης

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 12 μηνών.

Carico massimo
Max load
Charge maximale
Carga máxima

IT - LIMITE DI CARICO DEI BRACCIOLI: 
AVVERTENZA: I braccioli servono ad aiutare l’utente a rimanere seduto in una po-
sizione più riposante e fornire un ulteriore supporto sul quale è possibile scaricare 
parte del peso del corpo quando ci si siede o ci si alza. Tuttavia, non devono es-
sere usati per appoggiarsi completamente a loro. Per un uso sicuro, non superare 
il carico massimo specifico raccomandato per i braccioli.
GB - ARMRESTS LOAD LIMIT:
WARNING: The armrests are meant to help the user to keep sitting in a more 
resting position and to provide a further support on which they can relieve part of 
the body weight when sitting down or standing up. However, they must
not be used to completely lean on them. For a safe use, do not exceed the max 
load specifically recommended for the armrests.
FR - LIMITE DE CHARGE DES ACCOUDOIRS :
MISE EN GARDE : Les accoudoirs sont destinés à vous aider à rester assis dans 
une position plus reposante et à fournir un support supplémentaire sur lequel vous 
pouvez délester une partie du poids du corps en vous asseyant ou en vous levant. 

Cependant, veuillez ne pas les utiliser pour vous appuyer complètement dessus. 
Pour une utilisation en toute sécurité, ne dépassez pas la charge maximale spé-
cifiquement recommandée pour les accoudoirs.
ES - LÍMITE DE CARGA DE LOS REPOSABRAZOS:
ADVERTENCIA: Los reposabrazos están destinados a ayudar al usuario a 
mantenerse sentado en una posición más en reposo y a proporcionar un soporte 
adicional en el que puedan aliviar parte del peso corporal al sentarse o ponerse 
de pie. Sin embargo, no deben utilizarse para apoyarse completamente en ellos. 
Para un uso seguro, no exceda la carga máxima recomendada específicamente 
para los reposabrazos.
DE - BELASTUNGSGRENZE DER ARMLEH NEN:
WARNHINWEIS: Die Armlehnen sollen dem Benutzer helfen, in einer bequeme-
ren Haltung zu sitzen und beim Hinsetzen oder Aufstehen einen Teil des Körper-
gewichts abstützen zu können. Trotzdem darf man sich nicht mit seinem ganzen 
Gewicht auf sie stützen. Für den sicheren Gebrauch dürfen Sie die speziell emp-
fohlene maximale Last nicht überschreiten.
GR - ΟΡΙΟ ΒΑΡΟΥΣ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΩΝ ΒΡΑΧΙΟΝΑ:
Σκοπός των στηριγμάτων βραχίονα είναι να διευκολύνουν τον χρήστη 
ώστε να κάθεται με πιο ξεκούραστο τρόπο καθώς και να παρέχουν 
περαιτέρω στήριξη επιτρέποντάς του να στηρίζει ένα μέρος του 
βάρους του όταν ετοιμάζεται να καθίσει ή να σηκωθεί. Ωστόσο, ο 
χρήστης δεν πρέπει να στηρίζεται εξ ολοκλήρου επάνω σε αυτά. Για 
ασφαλή χρήση, μην υπερβαίνετε το μέγιστο βάρος που αναφέρεται 
για τα στηρίγματα βραχίονα..
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